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(cmyoenmka 3 xypca bBI'Y)

AHHOTAUMA:  /Jlannas cmamovs NO360AUNA  YMOYHUMbG U OONOJHUMbL OdHHble,
Kacarowuecs: aneautickoll 1eKCUKU, Ompaxcaoujeli. HayuoHAIbHble YeHHOCU AHRNI0A3bIYHO2O0
Hapooa. Llenvio pabomvl a6110Cb onpedeneHue c@ep HCU3HU, 8 KOMOPbIX Hauje 6ceo
UCNONL3YEeMCS I8heMUCTNIUYECKAsl TeKCUKA, NOCI08UYbL U NO20BOPKU, A MAKJICE KYIbMYpPHble
YEeHHOCIMU OPUMAHCKOU U AMEPUKAHCKOU HAYUU, KOMOPbLe OHU OMPANCAION.

KaoueBble  ciaoBa:  nocioguysi,  no208opKu,  (pazeoniocudeckux - eouHuy,
UOUOMAMUYECKUMU — BbIPAJICEHUs,,  PACCKA3bl,  HEGO3MYMUMOCMb,  camoobiadaHue,
COePIAHCAHHOCMb

JIaBHO 3aM€4Y€HO, YTO MYJIPOCTb M JIyX HApoJa MpPOSBISAIOTCS B €ro IMOCIOBHLAX M
MOTOBOpPKax, a 3HAaHWE MOCIOBHUI[ U MOTOBOPOK TOTO WJIM MHOTO Hapoja crocoOCTBYET He
TOJIBKO JIy4lIEMY 3HAHUIO fA3bIKa, HO U JIy4llIeMy MOHHMaHHIO 00pa3a MbICIEH U Xapakrepa
Hapoaa.

AHTIMACKUIM S3BIK OYEHb 0OTaT MIUOMATHYECKUMH BBIPAXKEHUSMH, MOCIOBUIAMU U
MMOTOBOPKAMH, KOTOPBIE MOCTOSIHHO BCTpPEYAlOTCS B JUTEpaType, B raserax, B QuibMmax, B
nepefavyax paado M TENCBUACHHUSA, a TaKKe B KaXJIOM JHEBHOM OOIIEHWU AaHTJIMYaH,
aMEepUKaHIIEB, KaHA/LEB, aBCTpalIuillleB. AHIIUICKas UIUOMATHKA, OYEHb pa3HOOOpasHas,
JOCTATOYHO CIIOKHA JUISI U3YYAIOIIMX AHIVIMUCKUN S3bIK. 3 M3BECTHOM HAayKH SI3bIKOB HET
TaKMX, B KOTOPBIX ObI COBCEM HE OBLIO MAMOM, (Hpa3eosorundeckiux 00OpOTOB, MOCIOBHIl U
moroBopok. Ho aHTMicKuii 361K 000IIIENT BCEX.

[TocioBUIIEI ¥ TTOTOBOPKH, SIBJISISICH HEOTHEMIIEMBIM aTpHOYTOM HapoHOTO (OJIBKIOpA,
U B CBOIO OYepeflb, aTpUOyTOM KYJIbTYphI JAHHOTO HApOJa, HECYT B ceOe OTpaKeHUE KU3HU
TOM HAIMH, K KOTOPOW OHM MPUHAIIEKAT, 3TO 00pa3 MBICIICH U XapaKTep Hapo/a.

[TocoBuIlbI W TOTOBOPKA MHOTOOOpPA3HBbI, OHM HAXOAATCS Kak Obl BHE BPEMEHHOTO
MpoCcTpaHcTBa. J[efcTBUTENBHO, B KaKOe Obl BPeMsI Mbl HE *KHJIH, TTOCIOBUIIbI, U TTOTOBOPKH
BCETIa OCTAaHYTCS AaKTyaJbHBIMM, MNPUXOIAIIMMHUCA BCEraa K MecTy. B mocioBunax u
MOTOBOPKAX OTPa)KEH OOraThlii MCTOPUYECKUM OMBIT HAPOJA, MPEICTABICHUS, CBSI3AHHBIE C
TPYAOBOH JIEATEIBHOCTHIO, OBITOM U KYJIBTYPOU JIOACH.

XapakTepHbI ~ AHIVIMACKANW  TPAKTUIU3M,  SCHOCTb,  M30eraromas  BCSKOM
HEONpeAeNEHHOCTH, UAYIas MPsMO K JeTy BhIpakeHa B mocioBuiax: Better to do well than
to say well. (bonbmie menma, MmeHbIe ciioB.), Business 1s business. ([lemo ectsb aemo.).
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[Tocnosuma «Don't change horses in the middle of the stream.» (Koneli Ha nepenpase He
MEHSIIOT) TOBOPUT O KOHCEepBAaTU3ME aHrInuyaH. [[OKIOHHUKK TIyOOKOM CTapuHbI, IPEBHUX
TpaJuLIMi ¥ TPUBBIYHOTO YKIJaJa >XU3HMU, OHU HE CIEIIaT OTKa3aThCsi OT MOHAPXUH U
COMYTCTBYIOIINX € MHCTUTYTOB U OObIYaeB. AHTIIMYaHE JTIO0AT MOBTOPATH: An old dog will
learn no new tricks. You cannot teach old dogs new tricks. (Ctapyro co6aky HOBBIM (poKycam
He Hay4uuIb.), An old dog barks not in vain. (Craperit néc He Oy1eT HalpacHO JasTh.).

HeBo3myTumocTh, camooOnasaHue, CIEp:KaHHOCTh M OOXOJWUTEIbHOCTh OTHIOAbL HE
ObUIM YepTaMH aHTJIMHCKOIO XapakTepa ISl «BECEJION cTapod AHINIMM», TJ€ BEPXU U HU3BI
oOuiecTBa CKOpee OTIAMYAIUCH OYHHBIM HPaBOM, IJI€ Ul BBI3BIBAIOIIETO OBEACHUS HE ObLIO
MOpPAJIbHBIX 3anpeToB. [IpUHIUINBI «IKEHTIBMEHCKOTO IOBEJICHUS», OBLUIA BO3BEICHBI B
KyJbT JUIIb NPU KopoJieBe Buxktopuu. M oHn Bo300saganu Haj KpPyThIM HpPaBOM «CTapoi
AHrnmun». Ho aHrmu4aHuHY M Tenepb NMPUXOJUTHCS BECTU IMOCTOSIHHYIO OOpHOYy € camum
co00il, CO CTpacTAMH CBOEro TeMIlepaMeHTa, pByllerocs Hapyxky. (CTOUT BCIOMHHUTH
MOBEACHUE aHVIMUCKUX (PyTOOIBHBIX (haHaTOB). M Takoil *eCcTKUil CaMOKOHTPOJIb 3a0upaeT
CJIMIIIKOM MHOTO JYIIEBHBIX CHJI. DTUM OTYaCTH MOXXHO OOBSCHUTH TO, YTO aHTJIUYaHE
TSDKEIIBI Ha TIOAbEM, CKIIOHHBI O0XOJUTh OCTPhIE YIJIbl, UYTO UM IMPUCYIIIE JKeJTaHue ObITh BHE
MIOCTOPOHHUX B3IJIS10B, OPOKJIAIOIEe KyJIbT YACTHOM KU3HH.

JlaHHasi HEHHOCTh HAXOAMUT CBOE OTpa’keHHE B cienyroumx nociosumnax: My house is
my castle. Mot ngoM - most kpernocth (HuKTO He MMeeT MpaBa BMEIIUBATHCSA B MOIO
nomarnrHiow ku3Hb). There 1s no place like home. CBoit qom - camoe aydmiee mecto. Cp. B
TOCTSIX XOpoIo, a goma Jydmie. Put not your hand between the bark and the tree. He knaau
PYKY M@Ky KOpOii U CTBOJIOM (HE BMELIUBANCS B Uy>KHUE CEMENHBIE JIena).

CoBpeMeHHBIE aQHTJIMYaHE CUYUTAIOT CamMoOOJIaJaHUE TJaBHBIM  JTOCTOMHCTBOM
YeJIOBEUECKOTO xapakrepa. Uem myudie yenoBeK BiafeeT c0o0Oi, TeM OH jocToiiHee. B
pPaZioCTH U B TOpPE, NMPHU yCIEXe U Hey/laue YeJIOBEK J0HKEH OCTaBAThCsl HEBO3MYTHUMBIM XOTS
Obl BHemHe, a eme Jgyume U BHyTpeHHe. When angry, count a hundred. Korma
paccepauIbes, cocunTail A0 crta. He 1s not fit to command others that cannot command
himself. He MoxxeT ynpaBnisiTh IpyruMu TOT, KTO HE B COCTOSIHUU CIIPaBUTHLCS ¢ caMUM cOo00M
(KTO coboro HE yrpaBUT, TOT U IPYTOro HA pa3yM HE HACTABUT).

Hukro He ymeer Tak CTpOro pacrpeaenstTh JEHbI'M M CBOE BpeMs, KaK aHTJIUYaHMH:
Time 1s money. Bpems - nensru. Jlenbru - kymup anrnuyad. Hu y koro 6oraTctBo He
MOJIb3yeTcs TaKuM noyeToM. KakoBo Obl HU ObLIO OOILIECTBEHHOE MOJIOKEHUE aHTJINYaHUHA,
OyZb TO yY€HBIH, aJIBOKAT, MOJUTHUYECKHUI JAesTEeNb WK CBSAIEHHOCITYKUTENb, MPEXkKIAE BCErO
OH KoMMepcaHT. Ha kaxaoM nomnpuiie oH yAenseT MHOTO BpeMEeHU J00bIBaHUIO AeHer. Ero
nepBasi 3a00Ta BCer/ia U BE3JIe - HAKUTh Kak MOHO Oombiie: Money begets money ([lensra
neHspry HaxkuBaeT). Money i1s power (Jlenbru - 3to cuna). Light purse 1s a heavy curse (Jlerkuit
KOIIIeJeK - Tshkenoe npokisitue). Money has no smell (Jlenbru He maxuyr).

Ho mpu 3TOM HeoOy3maHHOW aT4HOCTH W CTPACTH K HAKHUBE AHTJIMYAaHWH BOBCE HE
CKYI: JIFOOUT KUTh ¢ O0JIIIUM KOMGOPTOM U Ha IIKPOKYI0 HOT'y. Money 1s a good servant but
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a bad master ([leHpru - xopommii ciiyra, HO TI0XOH X03suH. CMBICT: YEJIOBEK JOJDKEH
pacropsiKaThCsl ISHbraMu, a He JICHBI'M YEJIOBEKOM).

AHTJIMYaHWH Ype3BbIYaiiHO MHOTO paboTaeT, HO BCerja HaXOJIUT BpeMs OTIOXHYTh. B
Jacel TpyJa OH paboTaeT, He pa3rubas CIUHBI, HANpsras BCe YMCTBEHHBbIC M (pU3HUECKHE
CHUJIBI, B CBOOOTHOE BpEMSI OH OXOTHO TpeaaeTcs yaoBoascTBHAM: The busiest man finds the
most leisure (3aHATHIN YeTOBEK HaXOIUT OOJbINE BpeMeHH s j1ocyra). He who would catch
fish must not mind getting wet “(KTo x04ueT ppIOKy moiiMaTh, He JOKEH OOSITHCS HAMOKHYTH).
He who would search for pearls must dive below (KTo Xxouer uckate xemuyr, TOJIKEH
HBIpsTH). Business before pleasure (Cnauana neno, morom paszsieuenust). No pains, no gains
(be3 Tpyna HeT u 3apaboTKa (MoClIOBHBIA mepeBoa). be3 Tpyaa He BhITAIIMINbL U PHIOKUA U3
npyna (pycckasi OCJIOBHIIA)).

Nneanom aHrnvMyaH Cay>KUT HE3aBUCUMOCTh, 00Pa30BaHHOCTb, JOCTOMHCTBO, YeCTHOCTh
U OECKOpBICTHE, TaKT, H3AIIECTBO MaHEpP, W3BICKAHHAS BEXJIMBOCTh, CIOCOOHOCTH
MOKEPTBOBATh BPEMEHEM W JICHbraMH IS XOPOIIETro Jiejla, YMEHHE PYKOBOJIUTH U
ITOIUHMHSATCS, HACTOMYMBOCTH B JOCTIDKCHHUM IOCTaBJICHHOU 1enn: Money spent on the brain
1s never spent in vain (JleHbru, ucTpaueHHblE Ha OO0pa3oBaHME, HHUKOT/A JapOM HE
npornagaiot). Better unborn than untaught (Jly4yime He poauTbCsi, 4eM HEY4YeM >KHTb).
Politeness costs little (nothing), but yields much (BexmmBocTs 00X0AUTCS JAEIIEBO, Ja MHOTO
naet). All doors open to courtesy (ITepe BeKITMBOCTBIO BCE ABEPH OTKPHIBAIOTCS).

VYV aHIIMYaH LEHHMTCS YeCTHOCTh: A quiet conscience sleeps i thunder (C uucroi
COBECTBIO M B rpo3y cuutcs). A clean fast 1s better than a dirty breakfast (YecTHbrit mocT
JydIille, YeM HEYeCTHBIN (OYKB. rps3HBIN) 3aBTpak. CMBICI: JIydine OeqHee, /a YecTHee). A
clean hand wants no washing (Uuctyto pyky MbITh He HYKHO. CMBICI: YECTHOMY YE€IOBEKY
ompapabiBaThCs M3nmiHe). Honesty 1s the best policy (HecTHOCTSD - TydImias OJIMTHKA).

Bo Bpemss paGoTel s TOHsJA, YTO BCE-TAaKM BBISIBUTH IIEHHOCTH aHIJIMYaH I10
MTOCJIOBHIIAM MOKHO, HO JUISS TOT'O YTOOBI MOHSATH HMX, 3TOTO HEJIOCTATOYHO, HYKHO TaKkKe
M3y4aTh MX OOPSABI, PEIUTHIO, CTPAHy W MPOCTO TOBOPHUTH C JIFOJABMH M3 ITHUX CTpaH, Beb
Teopus 0e3 MPaKTHKHA MaJlo YeTr0 CTOMT, TAK)Ke KaK M IMPaKTHUKa 0e3 TCOpHH.

VY Bcex HapOJOB €CTh pa3HbIC OTIUYUTEIIBHBIC YePThI, HO, HECMOTPSI Ha BCE pa3lInyus
Ha KaXJIOM S3BIKE €CTh IOCIOBHIIBI, MOHSATHBIE CaMbIM pPa3HBIM HAIIMOHAJIBHOCTSAM, YTO
TOBOPUT CKOPEE O CXOJICTBE Pa3HBIX JIIOJACH, UeM O pa3IMuusX. DTH MOCIOBHUIBI TOBOPST O
TOM, YTO B TOCTSIX XOPOIIO, HO J0Ma JIy4Ille, YTO TEPIICHUE U TPYJ BCE MEPETPYT, UTO HE
HAJI0 OTKJIJBIBATh HA 3aBTPA TO, YTO MOXKHO CJIEaTh CETOHS, YTO HYXKHO OBITh YECTHBIM U
T00pBIM, UTO TIOKA YEJIOBEK KUB, OH HAICETCS.

Actions speak louder than words” - IlocTynmku roBopsAT camu 3a cebsi (IOCIOBHO: -
[TocTynku TOBOPSAT rpomue, 4YeM CJIOBa.) - DTa MOTOBOPKA MOJPa3yMEBAaeT, YTO €CJIH BbI
XOTHUTE YTO-TO CIeJaTh - TO CleNaliTe 3TO BMECTO TOT0, YTOOBI TOJBKO TOBOPUTH 00 3TOM. B
aMEpPUKAHCKOM JICJIOBOM MHPE JIIOJIM MIPUHUMAIOT PEIICHHS U JICUCTBYIOT Topasio OwbicTpee,
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YeM B JPYruX cTpaHax. Bce moTomy, 4To B 3TOH CTpaHE MOOMUIPSIETCS OBICTpOE MPHUHSITHE
penieHui u OBICTPBIC ICUCTBHUS, OCHOBAaHHBIE HA UHTYHIIUH.

“He who hesitates 1s lost” - mpomenieHue cMepTd Toao0HO (mocimoBHO: - Kto
KOJIeOJIeTCs, TOT THOHET.) - 3TO elle OJWH IPHUMEP TOro, HACKOJIBKO Ba)KHA CIIOCOOHOCTH
JIECTBOBATh, BMECTO JIOJTHX Pa3MBINUICHUH U KojeOaHui o mpuHATOM perieHun. CoriacHo
MTOCJIOBHIIE, CIUIIKOM JIOJTHE Pa3MBIIIJIEHUS MOTYT OTOOpaTh BO3MOYKHOCTH JCHCTBHSI.

“Nothing ventured, nothing gained”- BonkoB 00sTbCsl - B JieC HE XOAUTH (HOCIOBHO: -
be3 pucka Her mpuOBUIN.) - PUCK MpEANoiaraeT BO3MOXHOCTU. B neroBom mupe, 1a U B
IpYrux 00JacTsX, JIOAM LEHAT PUCK. MHorume OW3HECHl MOSBWINCH Onarojapsi 4beu-To
MeuTe. Bragenbil OM3HECOB 3HAIOT, YTO HAayajao COOCTBEHHOIO Jieja - 3TO PHUCK, HO OHU
TaKKe 3HAIOT, YTO CMOTYT JOCTHYb yclieXa JIMIb MOWIid Ha 3TOT puck. LleHHOCTh
CIIOCOOHOCTH MJITU Ha PUCK ykopeHwitach B uctopuu CIIA u B MHAMBUIYaIUCTUYECKOM
MEHTaJIbHOCTU, CBOMCTBEHHONH MHOTHUM >KUTEJISM 3TOU CTpaHBI.

“If you want something done right, do it yourself” - V cemmn HsaHek nuTs 6e3 riasy
(mocmoBHO: - Eciu xoderb, 9TOOBI U4TO- TO OBLIO CHIeTIaHO MPABMIBLHO - CACJIAi 3TO caM.) -
MIPUBBIYKA TOJlaraThCs TOJBKO Ha ce0sd W HHAMBUAYAJIU3M - OTO JBE XapaKTepHBIC
ocobennoctu xutenei CIHIA. [lpuyem mpuBUBaeTCs TakoW CrocoO MBINIJICHUS C JIETCTBA.
Ponurenu XBajsT W MOOHIPSIOT JAETEH, €CIU T€ JeJal0T 4YTO-TO CaMH, HE OXXHujas, IMoKa
POIUTENH CIETAI0T BCE 32 HUX.

“Where there’s a will, there’s a way” - Oxora myme HeBonw/beiio OBl JKenmaHue,
octaibHOe Tmpuiaoxkutcs ([locimoBHo: - I'me Bomsl, TaM W MyTh.) - 3Ta TOCIOBHIIA
Mpe/IoaraeT, YTo €CJIu y Bac €CTh JKeJIaHWE CJeJaTh YTO-TO, TO Bbl CYMEET OTBICKATh M
Croco0 peanu3oBaTh 3TO KeJIaHue. YTOPHBIN TPyl - 3TO oueHb Oombinas neHHocTh B CIIIA.
MHorue pacckasbl, (GPUIbMBI, IECHU U CTUXU TAKXKE YaCTO 0OpaIiaroTcs K 3TOM [IEHHOCTH.

“Every cloud has a silver lining”" - Her xyma 6e3 mobpa (JlocioBHO: - Y Kax10# Tydu
€CTh cepeOpsiHasi MOAKIAAKa.) - ODTO O3HAYAeT, YTO JaXKE M3 IJIOXOW CUTyalldd MOXKHO
W3BJICYb KAKYIO-TO MOJIB3Y.

Ontumusm BbICOKO IieHHTCS Bcemu skutensimu CHIA. OHM Bcerga HIIYT YTO-TO
MO3UTUBHOE B JIFOOOH, Tayke caMoil HEOIaronpusiTHOM CUTyallMu, U MMOATOMY BCETJia U BE3JIe
yJbIOatoTCS.
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